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AHoTauis. Y cTarTi po3migaeThes mpodiaeMa BCTAaHOBJIECHHS 3MicTy (paxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Nepeknagada. ABTOpKa JOCHiIKEHHS
HaroJIoulye, 10 MPH HOTro BU3HAYCHHI CIil BUXOJHUTH i3 BUMOT poOOTOJABILIB Ta raly3eBUX CTaHAAPTIB. 3 LI€I0 METOIO MPOBEICHE
BUBUCHHS BUMOT Cy4YacHHX 3apyODKHMX Ta BITUM3HSHUX IEepeKJaJalbKUX KOMIIaHIH 70 KaHAWIATIB Ha Iocaxy Nepekyiazada Ta
MIPOaHAaTi30BaHO BHMOTH €Bporeiickkoro cranmapry EN 15038 ta Bitumsusnoro cranmapry CTTY AITY 001-2000. IlopiBHsSHHS
BUMOT 3apyOiXKHUX Ta BITYM3HSIHHX HepeKIafanbkuX KOMIIaHii 10 KaHIUIATIB Ha ITocaly Mepekiaada i3 BAMOTaMH, TPOINCAaHIMH
y rally3eBHX CTaHAApTax, CBLIYNTH Npo Te, o eBponeiickkuii crannapt EN 15038 naiitounime BinOuBae yci nodbaxanHs poboTona-
BIIB, @ TOMy HOT0 BUMOTH J0 ()aXxOBOi KOMIIETEHTHOCTI IepeKiazadya MaloTh OyTH MOKIAJAEHI B OCHOBY NPH BH3HAYEHHI 3MICTY

HaBUaHHSA MalOyTHIX MepeKIagayis.

Knwuoei cnosa: ¢ghaxosa xomnemenmuicms nepexiaoaua, 2any3esi CManoapmu, umozu pooomooasyis, HA8UAHHA MaAuOYMHIX

nepexnaoayis.

daxoBa KomreTeHTHICTh mepeknanava (DKII), sxa y
HaWOIIBII 3aralbHOMY BHIJINI BH3HA4YA€ThCA AK 37aT-
HiCTh mepexiasaTi Ha npodeciiinomy pisai [0], y meto-
JUI TPAJAMIIHHO PO3TIIAAETHCS SIK 0AaraTOKOMIIOHCHTHA
CTPYKTYpa, CKJIaJ sKoi YTBOPIOE HU3Ka KOMIOHeHTIB [0;
0; 0; 0]. JomiapHICT TAKOTO MiAXOAY O 3raJaHOro IO-
HATTS OOYMOBIIIOETHCSI MOKIIMBICTIO PO3IIIALY Ta JETai-
3alil OKpeMHX CKIJIQJIOBUX 3 METOI0 PETENIbHOTO iX BH-
BUYCHHS Ta MOOY/IOBH BiAMOBITHUX METOUK HABYAHHS, 1110
pOOUTH HOTO 3pYYHUM ISl HABYaNbHUX Hijei. KoMruiek-
camit anami3z ckiamoBux OKII Ta iX cHiBBiTHOIICHHS Y
Ipasix pi3HUX BUYCHHX HE OJHOPA30BO CTaBaB 00’€KTOM
nmocaimkenb [0; 0], 30kpema pizHOMaHITHI Moxemi DKII
OyJI0 TOCUTH AETaTbHO PO3IIISTHYTO B HAIIMX IMOIEPEIHIX
ny6uikauisx [0]. besnepeunHum € Te, 1110 KOXHA 3 MTpoaHa-
JI30BaHUX MOJIENIeH Ma€e TIeBHY TEOPETUYHY I[IHHICTb, CBOT
nepeBaru Ta Henodiku. OHAK, SK BUIUIMBAE 3 TOMEPE]-
HBOTO MIAPO3/ALIY, Ha CHOTOMHIIIHIA JEHH HPOBIIHUM
IIX0/I0M NPH MiAroTOBLI (axiBIs € OpiEHTALliS Ha PUHOK
npati e Takui QaxiBenb 3MOXKe YCHIIIHO KOHKYPYBaTH
Ta Oyzae 3aTpeOyBaHUM, a TOMY BH3HAYHHKOM 3MICTY
@OKII mae BUCTyIaTH camMe TaKWi pUHOK, TOOTO TO CyTi
BAMOTH poOoTonaBiiB. Came TOMy, Memor Hamoi CTaTTi
€ BcTaHoBieHHA 3MicTy @KII nmuisixoM aHami3y BUMOT, SKi
BUCYBAIOTHCS JI0 TIEpeKiIajadiB MPOBIIHUMH 3aXiTHUMH Ta
BITYM3HSIHUMH TIePEKIaJallbKUMKI KOMIIaHISIMH Ta rajy3e-
BUMH CTaH/IapTaMHu.

Po3nounemo i3 ananizy BuMor podoronasui no0 OKII.
o crocyeTbes 3aXiqHUX KOMIIAHIW, TO TYT MEpUI 3a BCe
MU 3BepHysHcs 10 nepeniky Top 100 Language Service
Providers (LSPs) 3a 2016 pik [0], mio Bkmouae B cebe 100
KOMIIaHId i3 HaJaHHI MOBHHX IMOCJIYT, SKi 3alMaroTh
MIPOBIJTHE TIOJIO’KEHHS HA CBITOBOMY PHMHKY. Ileperik mio-
pOKy rotyethes areHuiero Common Sense Advisory Inc. ta
BKJIIOYa€ HAMOUIbIII ¥ HAMBIIIMBOBINII KOMMaHIi 10 BChO-
My cBiTi. Ilpouenypa mpoBeneHHs AOCHiKEHHs Oyia
HACTYITHOIO: MU IIyKaJk CallTH KOMMaHil, siki oOpann B
pPEUTHHTY, 3HAXOAWIN PO3ALS BaKaHCIH, AKIIO TaKUH € Ha
caiiTi, Ta KOMiIOBAaJM BUMOTH JO INEpeKiazada B OKPeMy
TaOJHINIO 3 MOAANBIIUM X TepekiagoM. BHeceHi B Tab-
JIUIIO 1 MIepeKIIafieHi aHi mopiBHIOBaIMCA. Mu Binibpamm
KOMMaHii 3 pi3HUX KyTOYKiB CBITY JUIS TOTO, 100 mobaun-
TH YU € CYTTEBA PI3HHUILI MK BUMOTamMH poOOTOMNABIIB
PI3HMX KpaiH, aJUKe PUHOK MEepeKIaay cTaB rIo0abHUM i
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BIpTyaJbHUM, a OTKe (axiBelb 3 HepeKIIasy MOKe JTUcCTa-
HIIIHHO IpaneBIaTyBaTHCS B KOMITaHi{ Oyab-sKoi KpaiHu
CBITY 3a YMOBH, SIKIIO BiH Oy/e KOHKYPEHTOCHPOMOKHUM
rpaBlEeM Ha PUHKY MNepekyafanbkux nociayr. Kommawii,
BiZliOpaHi /Uil NPOBEACHHS aHaji3y, BKIIOYAIM HACTYITHI:
CSOFT International (Kurait), CTS Languagelink
(CIIIA), Alpha CRC (Cronyuene Kopomnisctso), itl Insti-
tut firr technische Literatur AG (Himeuuuna), Arancho
Doc (Itamist). 3 MeTor0 BinOOpPY BITYM3HSHHMX KOMITaHIH
MH 3BEpHYJHCS 10 PEHTHHTY IPOBIIHUX YKpaiHCBKHX
mepekIafanbkux KommaHii 3a 2016 pik, SKuil TIOpPOKy
TOTYEThCS He3alexHuM excreproM KocrsatnHOM [lpan-
YeM Ta BHUKJIAZAETHCS Y BIAKPUTHH JOCTYII HA HOTo BIac-
HOMYy caiiti: https://translationrating.ru [0]. do Binibpato-
r0 HaMH CIIUCKY MOTPAINWIN KOMIIaHii, SKi Maju po3ai1 3
BIZIKpUTHMH BaKaHCIsIMH, A€ OyiM YiTKO chOpMYJIbOBaHi
BUMOTH JI0 KaHJMJATIB Ha IOCajy Iepekiagaya, a came:
InText (Juinpo), Kueckoe O6nactHoe Bropo IlepeBonos
(KuiB), Technolex Translation Studio (Kuie), TraDos
(KuiB), [Tpodmepexnan (Proftranslation) (Kuis). Hesaxko
MTOMITHTH, IO OLTBIIICTh BEJIMKHUX TEPEKIaTalbKIuX KOM-
maHii YKpaiHu po3TalloBaHi B CTOJHII, PETiOHA MPeCcTa-
BIICHI JIMIIIC HE3HAYHOIO MipoI0. 3araibHa KiNbKICTh KOM-
MaHii, BigiOpaHUX 3 METOI0 aHAJi3y BUMOT poOOTONAaBIIIB
ckiaina 10.

OTxe, 3a pe3yJbTaTaMH aHANi3y BHABHIOCH, 0 yci 10
kommanin (100 %) Bumaratote Bojominus CAT-
IHCTpyMEHTaMH, NpUYOMY OUIBIIICTh KOMIaHiil Hajae
nepenik 6axxannx CAT-IHCTPYMEHTIB JI0 SIKOT'O IOTPAITH-
mu: SDL Trados (CSOFT International (Kwurait), CTS
Languagelink (CIIA), Alpha CRC (Cronmyuesre Kopostis-
ctBo), InText (Huinpo) IIpodnepexnan (Proftranslation)
(KuiB)), MemoQ (Alpha CRC (Cnonyuene Kopo:iBcTBo),
Arancho Doc (Itanis)), Across abo Transit (Alpha CRC
(Cnonyuene KopomicTBo)).

JocBin pobotn Bumaratots 9 xommnaiit (90 %), a itoro
TEpMiH Bapilo€ThCS B 3aJEKHOCTI B KommaHii: 1 — 2
poku (CSOFT International (Kwurait)), He MerIe 2-x po-
ki (CTS Languagelink (CIIA), TIIpodmepekian
(Proftranslation) (KuiB)), ne menme 3-x pokie (Alpha
CRC (Cnomyuene KopomiectBo), KueBckoe OGmactHoe
Bropo Ilepesomos (Kuis)), e menmre 5-tu pokis (itl Insti-
tut fir technische Literatur AG (Himewumna), InText
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(duimpo), TraDos (Kuis)), ne mimitoBano (Technolex
Translation Studio (Kuig)).

be3moranHe BOJIOAIHHS MOBOIO TEKCTY OpPHTIHAIY Ta
TEKCTy TepeKiany BuMaraioTh 8 kommariii (80 %):
CSOFT International (Kurait), CTS Languagelink
(CIIA), Alpha CRC (Cronyuene Koposmiserso), itl Insti-
tut fir technische Literatur AG (Himeuuuna), Arancho
Doc (Iramist), InText (Huimpo), Technolex Translation
Studio (Kuie), TraDos (KuiB).

[TokazoBuM € Te, IO HAa CyYaCHOMY eTalli BakJIMBE
3Ha4YCHHs 31M00yBae mpodeciitHa ocBita. Tak, HasBHICTH
BUIIOT (PisIONOTiuHOT Ta/ab0 creriaibHOi OCBITH BAMAra-
1o1h 7 xommawniii (70 %): CSOFT International (Kuraif),
Alpha CRC (Cnomyuene Kopomiserso), itl Institut fiir
technische Literatur AG (Himewuuna), Arancho Doc (Ita-
mist), Kueckoe O6GmactHoe bropo IlepeBomoB (Kuis),
TraDos (Kuis), [Tpodmepexian (Proftranslation) (Kuis).

He MeHm BaxmBOIO A poOOTOAABIIB € HASBHICTH
cneuiasizanii, TOOTO BOJIOAIHHS TEPMIHOJIOTIEIO Y IEBHUX
ramyssx, Nepeiik sSKHX HaJaeThCs KOMIIaHisMHU. Take
00MEXEHHS cdep mepeKiany MOsSCHIOETHCS THM, IO COJIi-
JHa KOMIIaHiS TpPAAULIHHO CHeUialli3yeThCsl y MEBHUX
rany3sx 1 He MO3UuIlioHye ceOe K Taky, 10 BUKOHYE Iepe-
KJIaau Oy/b-iKOi TEMaTHKH, aJke Ha PUHKY IepeKiaja-
[BKHX HOCIYT IPOIIOHYBAaHHS BUKOHATH NepeKial 3 Oyub-
KO TEMaTHKU CIIYT'ye MOKAa3HHKOM HerpodeciiHocTi Ta
NOTEHUIHHO HEeSKICHOrO HAJaHHS IepeKIafalbKuX MOoC-
myr. Bumory 3i cmemiamizamii BHCYBaroTh 7 KOMITaHii:
3HaHHA y cepi TeIeKOMYHIKaIliifi Ta TEXHOJOTIYHUX Ta-
nyseir kmientie (CSOFT International (Kwurait)), mocsin
nepexnany Bigeo irop (Alpha CRC (Cnonyuene Koposis-
CTBO)), BHCOKHil piBeHb 3HaHb cep MisTIBHOCTI KITI€HTIB
(itl Institut fir technische Literatur AG (Himeuunna)),
indopwmariiiai texuomnoriit (CSOFT International (Kurait),
InText (duinmpo), Technolex Translation Studio (KuiB)),
mpaBo (InText (/[Imimpo)), ekoHOMiKa, OPHCIPYACHIIS,
MeIWIMHA, OYHiBHHITBO, Ha(TOTa30Ba raiys3b, iHXKCHE-
pis, indopmariitai mocayru (Kuesckoe ObmactHOE Bropo
[epeBonor (KuiB)), 3HaHHS TepMIHOJIOTIi ¥ cepi TEKCTIB
nepekiany, ki Bu Bmiere Ta Moxkete mepeknanat (Tra-
Dos (KuiB)).

Ha HeoOXiiHOCTI KOMIT'IOTepHOT IPaMOTHOCTI HaroJo-
ryroTh Jinine 4otupu (40 %) Bitun3HsHi kommaii: InText
(duinpo), Technolex Translation Studio (Kwuis), TraDos
(Kui), Ipodnepexman (Proftranslation) (Kuis). Jeski 3
HUX HaJarTh II€ JOAATKOBI YTOYHEHHS, a came: HasB-
HiCTh moctymy 1o Mepexi I[areprer (TraDos (Kwuip)),
NOCTIHMI JOCTYN YHpPOJOBX POOOYOro JHS JIO €JEKT-
pornoi momtu (InText (duimpo), IIpodmepexian
(Proftranslation) (KuiB)) Tta Tenedony (IIpodrepexnan
(Proftranslation) (KuiB)), eneKTpOHHHX Ta JIPYKOBAaHHX
cnoBHUKIB (InText (Juinpo)). Taka BuMora ais 3apyoix-
HUX KOMITaHid CKOpillle 3a BCe € HAJITO OYEBHIHOIO, 100
HIPOINUCYBATH i1 OKPEMHUM IIYHKTOM.

Bumorn 4iTKOTO CHiAyBaHHS CTHIIICTUYHUM HACTaHO-
BaM Ta HaJIaHUM TJIOCapisM BHCYBAIOTHCS IBOMa 3apyo0i-
xuuMu kommasismu (20 %): CSOFT International (Ku-
taif), Alpha CRC (Cnonyuene KopostiscTso).

Kommanii Tako BHCYBaroTh HHM3KY JIOJaTKOBHX IIPO-
(eciiiHUX BUMOT /10 KaHIUJATIB Ha I10Caay NepeKIiaaaya,
a came:

e TIOpTQOIIio 3 MepeKIaay HaJeKHOTO PiBHSA (Ciix moxa-
T™d 1-2 TpUKIagu BUKOHAHUX TMEpeknaniB) — 1 koMmaHis
(10 %) (CSOFT International (Kurait));

e HasgBHICTH mpodeciitaoi ceprudikamii (ATA, DSHS,
NAJIT Tomo) — 1 xommanis (10 %) (CTS Languagelink
(CLIA));

® BUMOTa J0 NMPOAYKTUBHOCTi: BUKOHAHHS MHCHMOBOTO
nepekiany B o0cs3i 3 — 6 CTOpIHOK Ha JeHb — 1 KommaHis
(10 %) (InText (Aninpo));

® MOXIMBICTh BUKOHYBAaTH TE€pEKIagy INOJCHHO —
1 xommanis (10 %) (Ilpodmepeknan (Proftranslation)
(Kui));

e 00i3HAHICTh 3 OCTAaHHIMH TCHICHIISIMH B TepeKiaaa-
1bKii cepi — 1 kommanist (10 %) Arancho Doc (Itanis));
® 3HAHHS CTWICTHYHUX HACTAHOB WIONO TEPEKIaLy
MPOBIIHUX CBITOBHUX KOMMaHIA y cepi iHGopmaritanx
texuosorii (Microsoft, Google, Apple, EMC Ttompo) —
1 xommanis (10 %) (Technolex Translation Studio (Ku-
iB));

e BigmaHicTe skocti mepekiamy — 2 kommasii (20 %)
(Kuesckoe Ob6nactaoe bropo Iepesogor (Kuis), itl Insti-
tut fir technische Literatur AG (Himeuunna)).

V 0araTb0X KOMIIAHIil TaKOX € HU3Ka BHUMOI IIOI0
poQeCiifHO 3HAYYIIHNX SKOCTEH:
® PO3BUHYTI HABMYKH CIIIKYBAHHS Ta BMIHHS MPAIfOBa-
TH B KOMaHIi, CTPECOCTIHKICTP Ta THYYKICTh —
3 3apy6ixni kommanii (30 %) (CSOFT International (Ku-
taif), Alpha CRC (Cmonyuene Kopomiectso), Arancho
Doc (Iramis));

e BignoBiganeHicTh — 2 kommanil (20 %) (KueBckoe
Oonactaoe bropo IlepeBomor (Kwuis), Ilpodmnepexnan
(Proftranslation) (Kuis));

® [YHKTYaJbHICTh B JOTPHMaHHI TEPMIiHIB 3aMOBJICHb —
2 kommasii (20 %) (KueBckoe Ob6aactaoe bropo Ilepeso-
noB (Kuis), itl Institut fiir technische Literatur AG (Hime-
YYyHa));

® TOTOBHICTh J0 HaByaHHA — 1 kommanis (10 %) (Tech-
nolex Translation Studio (Kuig));

e mpodeciiiHAi MiAXig 3 yBarow 10 IeTaleil Ta Bimma-
Hicth sikocTi — 1 kommanis (10 %) (Alpha CRC (Cromny-
gyene KopomiBcTBo));

e OaxaHHS MaTH TpPAMHUHA 3BSI30K 3 KIIEHTOM —
1 xommasis (10 %) (itl Institut fiir technische Literatur AG
(Himeuunna));

e BMIHHS YNPaBIiHHS CKJIAJAHUMH Ta 0araTOMOBHUMH
npoektamu — 1 kommanis (10 %) (Arancho Doc (Itaxnis));
® 3JaTHICTH JI0 JIETKOTO MPHUCTOCYBAHHS 10 HOBHUX Mepe-
KIagalpkux 3aco0iB T1a cucteM — 1 kommanis (10 %)
(Arancho Doc (Itamis)).

OTxe, SIK BUILUTUBAE 3 MPOBEICHOTO JOCIIHKEHHS, 10
KaHJUJIATIB Ha NOcaay Iepekiagadya rnepeKnaianbki Kom-
ma”ii BHUCYBalOTh  II'ATh OCHOBHHX BHMOI, a caMme:
1) Bonominast CAT-iHcTpymeHnTtamu; 2) I0CBix po6oTH;
3) GesmoraHHe BOJIOMIHHS MOBOKO TEKCTY OpHTIHAIY Ta
TeKCTy mepeknany; 4) Buma (Qimonoriyna ta/abo creria-
JIbHA OCBITa; 5) HAsBHICTD CIEIliami3allii.

HacTynmHuM KpOKOM Halloro JOCIiJUKEHHS CTallo Mopi-
BHSHHS JaHUX, OTPHMAaHUX IIiJf 9ac HAIIOrO aHawizy, i3
BUMOTaMH JI0 Tepekiagaya, BUKIaJeHUMH Y CTaHIapTax
MepeKIIaIalbKol Tarysi, SKi 1o CyTi MaloTh BinoOpaxaTH
y3arajJbHeHI BUMOTHM pPOOOTONABLIB N0 KaHAMAATYp Ha
rocajay rnepekianada. 3a OCHOBY /IS IOPIBHSHHS OyJio
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00paHo TOJOBHUN €BPONEHCHKUI CTaHIAPT MEPEKIaaalb-
koi ramy3i «EN 15038: 2006 Ilepekmamanbki mociayra —
BUMOTH 10 Tocayr» [0] Ta BiTUM3HAHMI cTaHIapT, PO3pO-
Oonmennii Acomiamiero mepekianadiB  Ykpainum (AILY),
CTTY AITY 001-2000 «KBamidikamis Ta ceprudikaris
nepekianavis. 3aransHi BuMorm» [0].

Po3pobxka crangapty EN 15038 Oyna ininiiioBana e y
1999 poui €BporneiickkuM COI030M acollialii nepexiana-
upkux kommanii (EUATC) [0], a iioro 3aTBepIKeHHs Ta
YBEICHHs Y Jit0 €BpOIEHCHKOI KOMici€ro BimOymocs 1
ceprust 2006 poky [0]. EN 15038 ckacyBaB 6iu3bko 30
pEeriOHaJBHUX CTAaHAAPTIB, MO0 [V B  KpaiHaX-
y9acHUIAX €BpPOMEHCHKOTO KOMITETY 3 CTaHAAapTH3alii,
3HaYHA YacTHHA SIKUX 1 OyJa MOKIajeHa B HOTO OCHOBY
[0]. Bramammit craHmapT MIiCTHTH OCHOBHI TEPMiHH, IO
MalOTh CTOCYHOK IO TepeKamanbKoi raiy3i, 3araibHi
BUMOTHM [0 T[OCTAYallbHHUKIB TMEPEeKIaJalbKuX IOCIyT
(BIMOTH 1O BUKOHABIIB Ta TEXHIYHUX PECYpPCIB), a TAKOXK
3arajipHi MpaBuiia B3a€MOJIii 3aMOBHUKA Ta MOCTaYaIbHU-
Ka MepeKIalallbKuX IOCIYT, MOPSJOK BUKOHAHHS MEpeK-
naxy tomo [0]. Crammaptr EN 15038 crocyersbest nuime
MICHMOBOTO TIepekiany. Po3poOHUKM CTaHIapTy BBaXKa-
10Th, 1110 BCTAHOBJICHHSI KPUTEPIiB OLIHKK YCHOTO HEpeK-
Jaay HaJATO CKIaIHE 3aBIAHHS, BHPIIICHHS SKOTO HAATO
ycxmagaute qokyMment [0]. Bumoru no mepeknamada BH-
KknaneHi y po3gini 3 «OCHOBHI BUMOTHY», Mimpo3mim 3.2.
«Bumoru 10 BUKOHaBLIBY, 3.2.2. «IIpodeciitHi xomMmeTe-
HIil mepeknagadiBy. Y IbOMY KOHTEKCTI HpodeciiHi
KOMIICTEHIII{ Imepekiafada €, mo cyti, cknagoumu OKII,
BCTAaHOBHUTH sIKi 1 € METOIO Hamioi poOOTH. YChOro CTaH-
JapT BHMarae BiI Tepekiazada HasBHOCTI I'STH
00OB’SI3KOBUX KOMIIETEHLIH (CKJIaNOBHUX) Ta KOPOTKO
PO3TIyMadye 3MICT KOKHOI 3 HUX. [lepmiuii KOMIIOHEHT —
nepexiadaybka Komnemenyisi — BKIIOYAE€ BMIHHS HEpeK-
JlaJlaTi TEKCTH Ha ()axoBOMY PiBHI, OLIIHIOBATH TPYJHOILL,
MOB’sI3aHi 3 PO3yMIHHIM TEKCTY Ta HOTO Mepenaydcio Mo-
BOIO TIepeKiIaay i3 ypaxyBaHHSM YCiX BUMOT, II0 BUCYBa-
I0ThCS 3aMOBHUKOM, Ta OOIPYHTOBYBAaTH CBOT PillICHHSI.
Texcmogo-ninegicmuyna KOMIIETEHILS mepeadadae po3sy-
MiHHS MOBH OpHUTiHANTY Ta Oe3[J0raHHEe BOJOIIHHSI MOBOIO
nepekiamy, 3HaHHS sIKoMora OLTBIIOI KiTBKOCTI CTaHJap-

THHX Ta CIIEI[iali30BaHUX TEKCTIiB Ta 3aCTOCYBAaHHS 3Tajla-
HUX 3HaHb IiJ Yac CTBOPEHHsS TEKCTiB. Jlocnionuyvka
Komnemenyisi TIIyMaduThCs K BMiHHS 300py Ta 00poOKH
iHpopMaii 1 CKIamaeTbes 3 HABUIOK e(peKTUBHOTO T00Y-
BaHHS JOJATKOBUX JIIHTBICTUYHHUX Ta CIICIiaIbHIX 3HAHB,
HEOOXITHUX U PO3yMIHHS 1 epeKiIaxy TeKCTy OpUTiHa-
Ty, AOCBIAY 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX OCHITHUIBKIX 3aCO0IB
Ta BMIHHS OIpALIOBaHHS CTPaTerii Il BUKOPUCTaHHS
HasBHUX iHGQOpPMAIIHHUX JKepel. KyibmypHa Komneme-
HYisi 3BOJUTBHCS JI0O HAaBMYOK 3aCTOCYBaHHs iH(opmarii
PO MicCIeBy cneuudiky, HOpMH MOBEAIHKH Ta CHCTEMY
LIHHOCTEH, MPUTaMaHHI HOCISIM MOBH OpUTiHAIy Ta mepe-
KIaay, y TOW 4ac SIK MexHiyHa KomnemeHyis BKIIOYAE
HAaBUYKH Ta BMiHHA IpodeciiHoi 0OpoOKH Ta BUKOHAHHS
TIepeKyIaliB, 3aCTOCYBaHHS HU3KH TEXHIYHHX 3acobiB. B
CTaHIAPTI 3a3HAYAETHCS, IO YCi KOMIETEHII1 MalOTh OyTH
chopMOBaHi IUITXOM OTPHMAaHHS: BHIIOI OCBITH Ha mepe-
KJIaIallbKOMY BifmineHHI Ta/abo BHIOi OCBITH 3 OyIb-
SIKOi 1HINOI CHEI[abHOCTI IUTIOC HE MEHIIE JBOX POKIB
3aJJOKyMEHTOBaHOTO JIOCBIly pOOOTH mepeKkiIagayeM
Ta/abd0 HE MEHIIE IT’SITH POKIB 3aJI0KyMEHTOBAHOTO IMPO-
(eciitHOro M0CBiAy poOOTH MepeKiIafaueM.

Bitumsnsunit crangapr CTTY AITY 001-2000 «KBa-
migikaris Ta cepTudikamis nepekiaavis. 3araibHi BUMO-
rm» [0], 3anpoBamxennit y 2000 porii, OKpecIroe BUMOTH
O KOMIICTEHTHOCTI IepeKiiajiada y 3arajJbHUX pHCax.
30kpemMa y cTaHAapTi HmeThCcs MpO Te, M0 TepeKiagad
MTOBMHEH MaTH: 3HAHHA MOB, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCS IIi[|
Ygac TepeKiIany, METOINKH MepeKiIany, YMHHOI CHCTEMH
KOOpAMHAINT MEepEeKIaaiB, BOJOMITH CICIiaTi3alieo Iis-
JIHOCTI YCTAQHOBH, JUIS SIKOT BUKOHYEThCS MEPEKIaj; Tep-
MIHOJIOTI€0 3 MEBHOI TEMAaTHKH MOBAMH, IO BHKOPHUCTO-
BYIOTBCSl U Tepekiany. Takox, CTaHAapT BHUMarae
BMiHb TIpallOBaTH 31 CIOBHUKAMH, TEPMiHOJOTIYHUMH
CTaHIapTaMu, 30ipHUKAaMH, JOBIIHAKAMH, 3HAHb OCHOB
HAYKOBOTO 1 JITEPaTypHOTO peNaryBaHHS, TPaMAaTHKH i
CTHITIICTHKH MOBH.

[MopiBHAIMO OTpUMaHI HAMH pe3yTbTaTH 3 BUMOTaMH
cragaptie EN 15038 ta CTTY AIIY 001-2000. Hus
HAOYHOCTI JaHi moxaxi B Tadmumi 1.

Ta6auns 1. [TopiBHAHHS BUMOT J0 NMEPEKIaaaviB, Ki BACYBAIOTHCSA IHO3EMHUMH Ta BITYM3HIHUMH TIePEKIaIallbKUMU KOMIIaHi-
simu, ctaggapToM EN 15038 Ta cranmaprom CTTY AITY 001-2000

Bumorn, siki iHo3emMHi Ta BiTUM3HAHI
nepexkyiafanbKi KoMnaHii BUCYBalOTh
J10 KaHIWJATIB HA MOCcajay nepexjaajgaya

Bumoru 10 nepekJiazaya 3a €Bpo-
neiicbkuM ctangapTom EN 15038

Bumorn 10 nepexJiaaya 3a BiTYn3HAHUM
crangaprom CTTY AITY 001-2000

0e3oraHHe BOJIO/IIHHSI MOBOIO TEKCTY
OpHTiHANy Ta TEKCTY IepeKiIany

nepeKIaanbka KOMISTEHITis

3HAHHS MOB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTBCS ITiJ] 4ac
nepeKnaay, MeTOAUKY NepeKiany, YNHHOI cucTe-
MH KOOpAWHALT NepeKiaiiB, OCHOB HAyKOBOTO i
JITepaTypHOTO pelaryBaHHs;; IPaMaTHKH i CTHIIiC-
THKH MOBH

— TEKCTOBO-TIHIBICTHYHA KOMITETEHIIIsSt —

JIOCITIIHAIIbKA KOMIICTEHITIS

BMiHHA MIPAIFOBATH 31 CIOBHUKAMU,
TEPMIHOJIOTIYHHMH CTaHJAPTaMH, 30ipHUKAMH,
JIOBITHUKAMU

HasBHICTH crieLiaizarii

KyJbTypHA KOMICTEHILIs

3HaAHHSI CHelianizanil JisJIbHOCTI YCTaHOBH
(oprani3auii), st sIKoro(-01) BUKOHYEThCS
HIepeKIIa; 3HAHHS TEPMIHOJIOTIT 3 IEBHOT
TEMaTHKH MOBaMH, 10 BUKOPHUCTOBYIOThCS JUIS
nepeKyIany

BonoztiHHsA CAT-iHCTpyMeHTaMHI

TEeXHIYHA KOMIIETEHI[is

BHUIIa (ioJorivyHa Ta/abo crieriaabHa

. BiAiIeHH]
ocBiTa ut

BUI[A OCBITA HA MEPeKIagalnbKOMy
Ta/abo0 BUINA OcCBiTA 3 —
OyIb-SIKOi 1HIIOI CTIeIiaTbHOCTI

JIOCBiZl pOOOTH IepeKiaiaueM

JIOCBiT poOOTH mepekIagademM —
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Ax BumumBae 3 Tabmuii 1, TepMiHOJIOTIS CTaHAAPTY
EN 15038 ta iHO3eMHUX il BITYM3HAHUX MEPEKIAAANBKAX
KOMIIaHIH MOJEKYAN He 30ira€Thesi, MpOTe OUYEBUIHHM €
Te, 110, SIK CTaHAAapT, TaK 1 KOMIaHIl MPOMHCYIOTh 0
nepexiaiaya MpakTHYHO OJHAKOBI BHMOTH, a PI3HHLS
HoJIArae y ToMy, IO TepeKiaganbKi KOMIaHii He MpoIH-
CYIOTh BUMOTY NIepeKJIalaTH Ha npogeciiHoMy piBHI (Tak
caMo SIK 1 BOJIOJIHHS TEKCTOBO-JIIHTBICTUYHOIO Ta JOCIIi-
JTHUIBKOI0 KOMIETEHIISIMH, 5Ki, BIIACHE, Iepen0adaroTh-
cs BMIHHAM IpoQeciiHO MepeKanaTH), aJke I BUMOTa
€ HACTLIBKH OYEBUAHOIO, IO HE MOTPedye eKCILTIMUTHOTO
BHPAXEHHA, MPOTE PO il 00OB’A3KOBICTH IMILTIIUTHO
CBiIYaTh BUMOTH JI0 HasIBHOCTI BHIIOI Mpo(eciiiHoi oCBi-
TH Ta JOCBIy pOOOTH IepeKiagadeM y €BpONelHChKOMY
crargapti EN 15038. Yci ocHOBHI BUMOTH, IO HHX Ha
CBOTO/IHIIIHIA J€Hb BHCYBAIOTb MalOyTHI poOOTOAAaBII
HasiBHI B €BPONEHCHKOMY CTaHIapTi, a OTKe BiH AIHCHO

BUCTYIIA€ TOKAXYMKOM IMOTPeO IepeKnamalbkuX KOMIa-
Hilf, sIKi IPALOIOTh HA CY4aCHOMY PUHKY 1 MOXE BUKOPH-
croByBarucs juisi moOynosu moneni ®OKII. Jlemo ripie
CIpaBM 3 BITYM3HSHHMM CTaHAAPTOM, SIKMH HE MICTHTh
TaKoi CYTTEBOi BUMOTH, SIK COpPMOBaHa TEXHIYHA KOMIIe-
TeHwisl. TakoK B HbOMY BiZICyTHI BUMOTH IIIOJI0 HasiBHOC-
Ti BHIIOT MPpo¢eciiiHOT OCBITU Ta MOCBiLY poOOTY, a OTKE
HE MOJKHA CKa3aTH, IO BiH B IOBHIM Mipi BimoOpaxae
BUMOTH CYYacHOTO PHHKY IEpeKJIafalbKUX MOCIYT M0
nepeaaya.

Iepcnexmugy noodanvuiux 00cnioxceHb BOAYaEMO Yy
po3poOIli METONMKK HaBYaHHA MaiOyTHIX MepekianadiB
i3  ypaxyBaHHSIM BHMMOI  Tajly3eBHUX  CTaHJapTiB
(EN 15038) ta poboToaBiiB s 3a0e3MeYeHHs] BUCOKOT
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI  (paxiBLiB 3 TNepekiany Ha
BIJINIOBITHOMY PHHKY IpaLli.
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Translation Industry Standards and LSPs requirements as Formulators of Translation Competence Content
A. S. Olkhovska
Abstract. The article deals with the problem of determining the translation competence content. The author of the research stresses
that determination of the content has to be made on the basis of translation industry standards and LSPs requirements to professional
translators. To this end she studies and analyses the requirements of modern foreign and domestic LSPs as well as European standard
EN 15038 and Ukrainian standard CTTY AITY 001-2000. The comparison of the requirements of modern foreign and domestic LSPs
to professional translators with the requirements of translation industry standards shows that EN 15038 is the most accurate in enu-
merating all the skills desired by LSPs so its requirements to translation competence have to lay the basis for determining the content
of future translators’ training.

Key words: translation competence, translation industry standards, LSPs requirements, future translators’ training.

OtpaciieBble CTAHAAPTHI U Pad0TOATEIM KAK ONpeleJUTe/IH TPeOOBAHUI K COAeP:KAHUIO NPO(ecCHOHAIBLHON KOMIIETEHT-
HOCTH NePeBOAYHKA
A. C. OabxoBckast
AHHOTamus. B crathe paccMaTpuBaeTcs MpodieMa ONpeaeIeHNs CoAepKaHus MPpo(ecCHOHANEHOH KOMIIETEHTHOCTH TIePEBOIIHKA.
ABTOp HCCIEIOBAaHNS aKIEHTHPYET BHUMAHHE Ha TOM, UTO IIPH €r0 YCTAHOBJICHHUH CIIeIyeT HCXOIUTh U3 TpeOoBaHMI paboTonare-
Jelt M oTpacieBbIX cTaHnapToB. C 3TOH HeNbIo M3Y4eHbI TPeOOBaHHS COBPEMEHHBIX 3apyOeKHBIX U OTEYECTBEHHBIX ITEPEBOTIECKIX
KOMITaHUH K KaHAMIAaTaM Ha JOJDKHOCTB MEPEeBOTYMKA U MPOAHATM3UPOBaHbI TpeOOBaHUs K eBponelickoMmy cranaapty EN 15038 u
oreuectBeHHoMy cranmapty CTTY AITY 001-2000. CpaBuenue TpeGoBaHuil 3apyOeKHBIX H OTECUSCTBEHHBIX MEPEBOTYECKUX KOM-
MaHWi K KaHIMAaTaM Ha JODKHOCTh NIEPEBOAYMKA ¢ TPEOOBaHUAMM, IPONUCAHHBIMU B OTPACIEBBIX CTaHAAPTAX, CBUACTENBCTBYET O
TOoM, 4TO eBporneiickuii cranzapt EN 15038 Tounee Bcero oroOpaxkaeT Bce MmoXKenaHus padoToaaTeNe, a IOTOMY ero TpeOoBaHuUS K
npodeccHoHaNBEHO KOMIETEHTHOCTH IIePEeBOIUNKA JOJDKHBEI OBITH ITOJIOKEHBI B OCHOBY IIPH OIIPEIENICHUY COAEPKAaHHs O0yUEeHUS
OyIyIInX IepPEeBOAYHKOB.

Knrouesnie cnosa: npogeccuonanvras KOMREMEHMHOCMb NepesoouUKa, OMmpaciegvie CManoapmel, mpebosanus pabomooame-
Jeil, oOyueHue 6y0yuux nepesooyuKos.
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